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LES NON-DITS DANS LES PROVERBES ETON 
 

Laurentine NTSIMI OWONA 

Université de Yaoundé I 

ntsimi.owona@gmail.com  

 
Résumé : Le présent travail a pour but d’analyser les non-dits contenus dans les 

proverbes eton, compte tenu du fait que le proverbe est un énoncé porteur de 

multiples sous-entendus. Cet article s’inscrit dans l’approche pragmatique du 

langage, plus précisément dans l’analyse des sous-entendus. Partant du fait que le 

proverbe est un énoncé dogmatique dans lequel les messages sont véhiculés de façon 

voilée, on pourrait s’interroger sur les différents sens que peuvent avoir les proverbes 

en fonction du contexte d’emploi. En se basant sur les travaux de Kerbrat-Orecchioni 

et de Ducrot, la réflexion analyse les sous-entendus dans les proverbes eton et établit 

le rapport entre ces derniers et le contexte. 

Mots-clés : Proverbe, Pragmatique, Contexte, Non-dits, Sous-entendu 

 

Abstract: The present work aims to analyze the unsaid contents in Eton proverbs, 

taking into account the fact that the proverb is a statement carrying multiple 

implications. This article is part of the pragmatic approach to language, more 

precisely in the analysis of implications. Based on the fact that the proverb is a 

dogmatic statement in which the messages are conveyed in a veiled way, we could 

wonder about the different meanings that proverbs can have depending on the 

context of use. Based on the work of Kerbrat-Orecchioni and Ducrot, the reflection 

analyzes the implications in eton proverbs and establishes the relationship between 

them and the context. 

Keywords : Proverb, Pragmatics, Context, Unsaid, Implication 

 

 

Introduction  

a langue eton1 appartient au grand groupe des langues beti-

bulu-fang qui s’étend dans quatre pays de l’Afrique Centrale : 

le Cameroun, la Guinée Equatoriale, le Gabon et le Congo 

selon Jean Tabi Manga (2000). Pour Malcolm Guthrie (1971), en 

réalité, ladite langue rentre dans le groupe des langues bantu classées 

dans la Zone A. L’eton est à la fois le nom du peuple et celui de la 

langue parlée par ce peuple. La langue eton est parlée dans le 

 
1 Dans le texte, « Eton » avec la majuscule désigne le peuple et « eton » avec la 
minuscule désigne la langue.  

L 
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département de la Lékié au Cameroun. Les Eton sont un peuple à 

tradition orale qui utilise les tournures langagières telles que les 

proverbes pour communiquer. Comme toutes les sociétés du monde, 

la société eton possède ses proverbes à travers lesquels elle se 

représente le monde (culture, croyances, attitudes…). A ce propos 

Roland Colin (1965 : 105) pense que : « les civilisations africaines sont 

des civilisations du proverbe comme toutes les civilisations 

traditionnelles. Les proverbes émaillent les propos, et ce n’est pas tout 

à fait par hasard ». Ainsi, le proverbe peut être défini comme un 

ensemble de représentations, d’attitudes et de croyances d’un peuple. 

Seulement, ces énoncés sont remplis de non-dits, c’est peut-être dans 

ce sens que Georges Kleiber affirme : « Ce qu’il s’agit en effet de 

mettre en relief, ce n’est pas le sens de la phrase qui constitue la forme 

du proverbe, mais bien le sens du proverbe lui-même » (Kleiber 2000 : 

51). À ce titre, l’on peut dire qu’il existe plusieurs sous-entendus dans 

les proverbes eton. Ainsi, quels non-dits véhiculent les proverbes 

eton ?  

En prenant appui sur les travaux de Cathérine Kerbrat-

Orecchioni et de Oswald Ducrot, l’on va expliquer les sous-entendus 

et le rapport entre contexte et sous-entendu contenu dans les 

proverbes eton afin de comprendre les actes de langage indirects 

auxquels ils sont liés. 

 

1. La mise en évidence des sous-entendus 

Avant d’entamer l’analyse proprement dite des sous-entendus, 

l’on va d’abord évoquer en quelques lignes la notion d’implicite 

puisque que les sous-entendus sont une forme d’implicite ou de non-

dit. 

L’implicite renvoie à ce qui n’est pas dit dans un énoncé en 

termes clairs et que l’interlocuteur doit comprendre par lui-même. 

Toute énonciation est porteuse d’un contenu implicite en ce sens que 

chaque énonciateur dénote toujours des informations 

supplémentaires, sans pouvoir affirmer de façon évidente leur 

existence. Ainsi, le locuteur peut laisser entendre ou faire entendre ce 

qu’il ne veut pas ou n’ose pas dire explicitement. Il « ne s’agit pas 
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seulement de faire croire, il s’agit de dire sans avoir dit » (Ducrot 

1972 : 15). Il peut aussi amener son interlocuteur à certaines 

conclusions sans pour autant assumer la responsabilité de cet acte. En 

effet, « on a bien fréquemment besoin à la fois de dire certaines 

choses, et de pouvoir faire comme si on ne les avait pas dites, et de les 

dire, mais de façon telle qu’on puisse refuser la responsabilité de leur 

énonciation » (Ducrot 1972 : 5). Le sens implicite va alors au-delà du 

sens littéral d’un énoncé. L’implicite désigne donc l’ensemble des 

significations secondes pouvant être déduites d’un énoncé. C’est la 

somme de tout ce qui s’oppose au sens explicite. À cet effet, Cathérine 

Kerbrat-Orecchioni soutient l’idée selon laquelle : « la majorité des 

énoncés possèdent en plus de leur contenu explicite, un ou plusieurs 

contenus implicites qui viennent se greffer sur le précédent » 

(Kerbrat-Orecchioni 1986 : 116). Tout énoncé comporte un contenu 

explicite et un autre implicite. De même, les proverbes reflètent les 

pensées et le mode de vie d’une communauté précise en ce sens que 

chaque société présente ses spécificités. Il n’est pas toujours aisé de 

déceler le sens d’un proverbe, car celui-ci possède toujours les non-

dits. À ce propos, Oswald Ducrot (1972 : 13) pense que 
Le sous-entendu est postérieur à l’acte d’énonciation. Le sous-entendu 

relève de l’interprétation de l’interlocuteur et est toujours exclu du 

sens explicite ou contenu posé de l’énoncé. Dès lors, il est toujours 

loisible au locuteur de se retrancher derrière le sens explicite de 

l’énoncé et de laisser au seul interlocuteur la responsabilité de 

l’interprétation du sous-entendu. Il est postérieur au contenu 

présupposé. 

 

Pour ce dernier, le contenu sous-entendu d’un énoncé est un 

contenu informatif transmis de façon détournée dans un énoncé non 

littéral. Il s’agit donc d’une information qui est laissée à deviner et qui 

est dépendante des circonstances de son énonciation, du contexte. 

Ainsi, l’on peut dire que la plupart des énoncés sont ambigus. Et 

cette ambiguïté s’explique par le fait que lors d’un échange verbal, le 

locuteur laisse le soin à son interlocuteur d’interpréter lui-même ce 

qu’il n’a pas voulu dire explicitement. Une façon pour lui de ne pas 

assumer la responsabilité de ses propos. Ce phénomène s’observe 
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dans les énoncés proverbiaux où les choses ne sont pas toujours dites 

clairement. 

Examinons à présent quelques sous-entendus dans les proverbes 

eton tirés du répertoire collectif. Cette analyse se fera sous forme de 

tableau. Chaque proverbe est présenté dans la langue d’origine, 

l’eton, suivie d’une traduction littéraire aussi proche que possible de 

la traduction littérale. Le contexte d’usage et les sous-entendus seront 

aussi représentés dans le même tableau. 

 

Tableau : Quelques proverbes, contextes et sous-entendus 

 Proverbes Contextes Sous-entendus 

Exemple 1 àbùí mə́lə́bə́gə́ ó ngá 

kpέhə̀ nkágá ndɔ́g 

/beaucoup/ 

recommandations/ 

elles/ passé rendre/ 

varan/ sourd/ 

L’excès de conseils peut 

rendre infiniment têtu  

L’entêtement 

d’un enfant  

Les conseils ne doivent 

pas être trop longs  

Exemple 2 ákóól ó ngá lóbi nywέ 

wáá té yèl bíwòmgò bí 

nywέ 

/pied/ qui/ Passé 

mordre/ serpent/ il/ 

présent+négation 

supporte / écailles/ du/ 

serpent/ 

Chat échaudé craint 

l’eau froide 

Lorsqu’on a 

traversé une 

épreuve 

difficile 

Il faut être prudent 

dans la vie 

Exemple 3 dàm bòní alúsə́ bɔ̀ɔ́n 

kídí í tá léná 

/quelque chose/ présent 

survenir/ nuit/ on/ 

présent dire/ matin/ il/ 

d’abord/ présent se 

lever/ 

Il faut cultiver l’esprit de 

patience 

Quand on 

doit prendre 

une décision 

dans les brefs 

délais 

Il faut bien murir sa 

réflexion avant de 

prendre une décision  

Exemple 4 èbə̀ŋ ə́ ǹnə́m à ngá wú 

kíkídá m̀mə́ ǹnə́m à wú 

ngóngogo 

Quand une 

personne est 

trop gentille 

On abuse toujours des 

personnes gentilles 
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/bon/ du/ cœur/ il/ 

passé mourir/ matin/ 

mauvais/ cœur/ il/ 

passé mourir/ soir/ 

Trop bon, trop con 

Exemple 5 èsòóŋ èvə́vɔ́gɔ́é ngá bɔ́lɔ̀ 

ànùŋ 

/dent/ seule/ elle/ 

passé pourrir/ bouche/ 

À cause d’un seul 

individu, un malheur 

peut s’abattre sur toute 

une communauté. 

Quand on est 

accusé 

injustement 

On n’accuse pas une 

personne sans preuves  

Exemple 6 í mɔ̀ɔ́ ngálà à tə́ kub 

mbə̀ə́ á ndɔ́n à sə́ ná á tá 

nén 

/le/ petit/ bois/ qui/ 

présent verser/ 

marmite/au /feu/ il/ 

présent+négation être/ 

nécessairement/ gros/ 

Les auteurs de mauvais 

actes n’ont pas forcément 

une grande carrure 

Lorsque 

dans une 

maison, c’est 

le plus petit 

des enfants 

qui cause 

plus de 

dégâts 

Il ne faut jamais sous-

estimer une personne  

Exemple 7 ká ìlə́ yàá tə́ kaŋa á dòób 

/feuille/ arbre/ elle/ 

présent+négation caler/ 

en/ haut/ 

On ne change pas son 

destin 

Quand une 

personne se 

croit 

invincible  

Le temps n’est pas un 

obstacle à 

l’accomplissement 

d’une chose 

Exemple 8 kú yàá tə́ kɔ́lɔ́évɔ́ 

mə́sòóŋ 

/poulet/ il/ présent+ 

négation parler/ affaire/ 

dents/ 

On ne parle pas de ce 

qu’on ignore 

Lorsqu’un 

célibataire 

prodigue des 

conseils à un 

couple 

Il ne faut parler que de 

choses dont on a la 

connaissance 

Exemple 9 mə̀ndím mə́ ngá wúlà èè 

kɔ̀ɔ́s má tímə̀nà yɔ jam 

/eau/ qui/ passé 

marcher/ avec/ 

poisson/ elle/ 

également/ lui/ présent 

préparer/ 

L’esprit de duplicité et 

de perfidie caractérise 

l’être humain 

Lorsqu’une 

personne 

proche de 

vous vous 

trahit  

La confiance n’exclut 

pas la méfiance  
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Source : Laurence Ntsimi Owona, Yaoundé, Cameroun, 2023.  

Exemple 

10 

mìmpón mí wúgá 

mìsɔ̀ɔ́s mí jínə̀gan 

/matures/ ils/ présent 

mourir /jeunes /ils/ 

présent remplacer/ 

Sur le plan social, les 

jeunes devraient 

remplacer les vieux 

Quand on a 

besoin d’un 

successeur  

Il ne faut pas fuir ses 

responsabilités 

Exemple 

11 

mìntàg mí ngá bug ózə́lə̀ 

akòól 

/joie/ elle/ passé 

casser/ âne/ patte/ 

L’excès en toute chose 

nuit 

Lorsqu’un 

individu qui 

est dans la 

joie n’arrive 

plus à se 

contrôler 

Il faut rester modéré en 

toutes circonstances 

 

Exemple 

12 

mòŋó àá tə́ cì n ̀kòóŋ ngə́ 

àá jó 

/enfant/ il/ 

conditionel+négation 

s’abstenir/ chenille/ si 

/il/ passé+négation 

vomir/ 

Les conseils valent 

mieux que les 

conséquences. 

Lorsqu’on 

met 

quelqu’un en 

garde contre 

quelque 

chose 

Les conséquences 

corrigent mieux que 

les conseils 

Exemple 

13 

mòd à nə̀ ngùl èè 

mɔ̀ɔ́nyaŋ 

/homme/il/ présent 

être/ force/ avec/ frère/ 

L’union fait la force. 

Quand une 

personne 

vous a aidé à 

réaliser 

quelque 

chose 

Quand on agit 

solidairement le 

résultat est souvent 

meilleur  

Exemple 

14 

tíd ì ǹkòón yàá tə́ vέl 

ólám 

/animal/ à/ queue/ il/ 

(temps présent+négation 

échapper / piège/ 

Un individu peut être 

touché par ses ennemis 

même à travers ses 

proches 

Lorsqu’on a 

des 

problèmes 

avec une 

personne  

Il faut éviter les 

problèmes afin de 

protéger ses proches  

Exemple 

15 

ònɔ̀ɔ́n ó tingì á mə́kòól 

mòd à tingì ánùŋ 

/oiseau/ il/ présent 

piéger/ par/ pattes/ 

homme/ il/ présent 

piéger/ bouche/ 

La valeur d’un homme se 

reconnait par sa parole 

Quand une 

personne 

bavarde trop 

Il ne faut pas faire des 

promesses irréalisables 
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Il ressort de cette analyse que le sous-entendu d’un proverbe, 

nécessite au préalable la connaissance du message que le proverbe 

véhicule et de le situer dans un contexte précis. Les sous-entendus 

représentés dans ce tableau sont discutables en ce sens qu’on peut 

avoir plusieurs interprétations en fonction des contextes. 

 

2. Du rapport entre contexte et sous-entendu 

D’après Michel Arrivé, Françoise Gadet et Michel Galmiche, le 

contexte est « l’ensemble des éléments situationnels, 

extralinguistiques, au sein desquels se situe l’acte d’énonciation de la 

séquence linguistique. En ce second sens, contexte renvoie à 

référent » (Arrivé et al., 1986 : 185). 

Le contexte permet aux interlocuteurs d’éviter certains 

malentendus, les confusions et les significations de certaines 

expressions. Ainsi, Christian Baylon et Paul Fabre écrivent :  
Le contexte éclaire le sens mais ne l’épuise pas. Une analyse purement 

contextuelle ne discrimine pas le sens qu’un locuteur distingue 

intuitivement ou distingue des emplois qui ne sont pas sentis comme 

différents. Elle apporte des renseignements superflus du point de vue 

sémantique. (Baylon et Fabre, 2012 : 137) 

 

Le contexte est donc tout ce qui se trouve en dehors du code 

linguistique qui contribue à déterminer le sens d’un énoncé ou d’une 

expression. L’interprétation des proverbes nécessite la prise en 

compte du contexte dans lequel le proverbe est produit. 

Si l’on revient sur l’analyse du sous-entendu, l’on constate que 

pour déceler le sous-entendu d’un proverbe, l’on a besoin du 

contexte. Et selon le contexte, le sous-entendu change. Ainsi, dans ce 

qui suit, il sera question de mettre les proverbes dans différents 

contextes afin d’avoir une interprétation sans ambiguïté. 

 

Tableau 2 : Illustration de changement de sous-entendus en 

fonction des contextes 

 Proverbes Contexte 1 Sous-

entendu 1 

Context

e 2 

Sous-

entendu 2 
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Source : Laurence Ntsimi Owona, Yaoundé, Cameroun 2023.  

 

Au regard de ce qui précède, l’on constate que le contexte permet 

d’avoir plusieurs interprétations d’un même proverbe. Le sous-

entendu est en rapport étroit avec le contexte, c’est lorsqu’on met un 

proverbe dans un contexte qu’on trouve son sous-entendu. De même, 

le sens d’un mot dépend de son contexte. Autrement dit, un mot n’a 

de sens que dans un contexte précis. Le sens des proverbes analysés 

dans la présente étude dépend donc de leur contexte et de l’intention 

Exemple 

1  

ídúlà wɔ́ yì kə́ 

bogəbo é sə́ ná ó tá 

kún 

/le/ voyage/ toi/ 

présent aller/ 

rester/ il/ 

présent+négation 

être /que /toi/ 

absolument/ 

présent partir tôt/ 

Lorsqu’on sait 

qu’on a beaucoup 

de temps pour 

réaliser quelque 

chose, il faut 

s’engager sans 

empressement 

Lorsque 

quelqu’un 

sait qu’il va 

passer la 

nuit chez un 

hôte  

 

Il n’est pas 

nécessaire 

de se 

précipiter 

 

Quand 

on est 

face à un 

projet 

qu’on 

doit 

réaliser 

 

L’on doit 

prendre le 

temps de 

murir sa 

réflexion 

avant de 

passer à 

l’action 

 

Exemple 

2 

ìníŋ í nə́ və̀ mə̀kəŋ 

/vie/ elle/ 

présent être/ 

seulement/ 

ruses/ 

La vie n’est faite 

que de ruses 

Lorsque 

quelqu’un 

s’engage 

dans un 

projet tout 

en sachant 

qu’il ne 

dispose pas 

de 

ressources 

nécessaires 

Il faut savoir 

s’ajuster 

 

Quand 

on est 

face à 

une 

personn

e qui ne 

sait pas 

gérer ses 

avoirs 

 

Il faut savoir 

gérer ses 

dépenses 

Exemple 

3  

dɔ̀ɔ́ èvə́vɔ́gɔ́ láa ́ tə́ 

bεd ílə́ 

/ main/ unique/ 

elle/ 

présent+négation 

grimper/ arbre/ 

L’union fait la 

force 

Lorsqu’on 

veut inciter 

une 

personne à 

nous prêter 

main forte 

 

La présence 

des autres 

est très 

importante 

 

Quand 

on vous 

a aidé 

dans 

l’accom

plisseme

nt d’une 

tâche 

C’est une 

façon de 

montrer sa 

gratitude 
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ou du message qu’on veut passer. En ce sens, il faut partager le même 

contexte pour accéder aux différents sens d’un proverbe. Cela 

voudrait dire que les interlocuteurs doivent avoir les mêmes 

croyances et connaissances socioculturelles. 

 

Conclusion  

Cet article avait pour but d’analyser les non-dits dans les 

proverbes eton et de montrer le rapport entre le contexte et le sous-

entendu. A travers cette étude, l’on constate que les proverbes sont 

des énoncés qui ne dévoilent pas de façon claire ce qu’ils veulent faire 

entendre. Aussi, avons-nous relevé la réalité selon laquelle le sous-

entendu varie en fonction du contexte. Autrement dit, selon que le 

proverbe est employé dans un contexte ou dans un autre, le sous-

entendu change. 
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